Sepher Aleph Kepha (1 Petros/Peter)

Chapter 1
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1. Pet’ros sh'liach haMashiyach ‘el-tosh’bey th’phutsoth Pan'tos Galat'ya’
Qapod’gia’ ‘As’ya’ uBithin’ya’.

1Pe1:1 Petros (Kepha), an apostle of the Mashiyach, to the inhabitants
scattered throughout Pantos, Galatya, Qapodeqia, Asya, and Bithinya,

1:1> IléTpos dmooToNOS XpLoTod ékAekTols mapemdnpors Sracmopas Ilévrov,
I'adatias, Kammadokias, Actas kat Bubuvias,

1 Petros apostolos Christou eklektois parepidémois
Peter an apostle of the Anointed One to the chosen exiles

diasporas Pontou, Galatias, Kappadokias, Asias kai Bithynias,
of the dispersion of Pontus, of Galatia, of Cappadocia, of Asia, and of Bithynia,
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2. hanib’charim mida ath ha’Ab migedem ‘el-mish’'ma”ath
haMashiyach w’el-hazayath damo chesed w’shalom I'mak’bir yih’'yu lakem.

1Pe1:2 who are chosen according to the knowledge of the Father
the ancient times of .

unto obedience of the Mashiyach and sprinkling of His blood:

May grace and peace be multiplied to you.

2> KATO ﬂpé'yvmcw 1'ra1'pc‘>s els fmoucoﬁv
Kal PoVTLOLOV alpaTos XpLoTod, xdpis Vpiv kal elpfvr mAnBuvheln.
2 kata prognosin patros
according to the foreknowledge of the Father
eis hypakoén kai hrantismon haimatos
of resulting in obedience and sprinkling of the blood
Christou, charis hymin kai eiréné pléthyntheié.
of the Anointed One, grace to you and peace may it be multiplied.

Ry Wi Y Jx 4 JA493
AR AT ATRXE AR AR AV T7BA 940

IV RIAZ J0T BywIA VAE!

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



R AN 7 5173
abiniinp=ly i highy 727 T VRO 203

:DORT DVR YR alally]

3. baru’k ha ‘Abi haMashiyach

k'rob rachamayu chazar w’yalad ‘othanu 'thiq’'wah chayah

hagamath haMashiyach me im hamethim.
1Pe1:3 Blessed be and Father of the Mashiyach,
according to His great mercy has returned and has given us birth to a living hope
the resurrection of the Mashiyach from the dead,
3> Eddoynros 6 Kal TaTnp Tod XpLoTod,
0 KaTd TO TOAL adToD é\eos dvayevvnoas TLas els eEAmda [doav
dvacTdoens XpLoTod €x vekpdv,

3 Eulogétos kai patér tou Christou,

Blessed be Father of the Anointed One,

ho kata to poly autou eleos anagennésas heémas eis elpida zosan
the One according to His great mercy having regenerated us to a living hope

anastaseos Christou ek nekron,
the resurrection of the Anointed One from the dead,
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4. 'nachalah lo’ tishacheth w’lo’ th’go’al
w’lo’ thibol hats’phunah lakem bashamayim.

1Pe1:4 (0 an inheritance is imperishable and undefiled
and unfading, having been kept in the heavens for you,

> <. kAmpovoplav ddBapTov kal dplavrov kal dpdpavTov,
TETNPMNREVTV €V 0VPAVOTs €ls VLAS
4 ¢ic kleronomian aphtharton kai amianton kai amaranton,

an inheritance imperishable and undefiled and unfading,

tetéremenén en ouranois eis hymas
having been kept in the heavens for you,
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5. hash’'murim "oz “al=yad ha’emunah [at’shu”ah ha athidah
higaloth I""eth-qets.
1Pe1:5 who are protected 'y the power of through faith
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a salvation prepared to be revealed in the last time,

5> Tods < Suvape dpovpovpLévous SLa moTEWS
cwtnplav etolpmy dmokadvddfjvar v kap®d éoxaTo.
5 tous ¢ dynamei phrouroumenous dia pisteds
the ones 1 the power of being guarded through faith
sotérian hetoimeén apokalyphthénai en kairg eschatg.
a salvation ready to be revealed in the last time.
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6. bah tagilu ‘attem hamith’ ats’bim “attah m’ at hatsore’k
masoth shonoth.

1Pe1:6 in you rejoice, now that you are shaping up slightly
the needs in mass of the years,
6> €v 0 dyaddidobe, OAlyov dpTL L §éov [éoTiv] AvmmbBévTes
TOLKLAOLS TrELPATLOTS,

6 cn 1o agalliasthe, oligon arti ¢! deon

In this you greatly rejoice, for a little while now if it is necessary
[estin] lypéthentes <1 poikilois peirasmois,

having been grieved various trials,
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7. timatse’ ‘emunath’kem y’qarah har’beh
- ha'obed hatsaruph lith’hilah ul’kabod
u 'thiph’ereth ’hith'galoth haMashiyach.
1Pe1:7 of your faith, is more precious
which is perishable, purified , may be found in praise and in glory
and 1 honor at the revelation of the Mashiyach,
<> 7O SokijLLov VPOV TH)s MOTEWS TOAVTLILOTEPOV ToD dmoAAvpévov
de Somp.alop.évov, ef)peef] cis émarvov katl do6Eav
Kal TLLTV < dmokad Vel XpLoTod*
7 to dokimion hymon tés pisteds polytimoteron tou apollymenou
the genuineness of your faith, much more valuable than perishing,

de dokimazomenou, heureth€ eis epainon

yet being tested, may be founded to praise
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kai doxan kai timén ¢n apokaluuei Christou;

and glory and honor in the revelation the Anointed One;
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8. ‘ahab’tem w’lo’ r'ithem wa ta’aminu bo “attah
w’eyn’kem ro’'im ub’ken tagilu H'sim’chah m’pho’arah “ats'mah .
1Pe1:8 having not seen Him, you love Him; in .
though now you do not see , but believe ,

you greatly rejoice joy unspeakable and of glory,

& Ov ovk LdoVTes dyamiTe, €ls OV ApTL P OPOVTES
moTevovTes - ayaldidoble xapd dvekalnTo kal dedofaopévr
8 ouk idontes agapate, eis arti mé horontes

not having seen you love, in now not seeing

pisteuontes ¢ agalliasthe chara aneklaléto kai dedoxasmené
believing you rejoice with joy inexpressible and having been glorified,
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9. lase’th “eqeb ‘emunath’kem t’shu”ah I'naph’shotheykem.
1Pe1:9 receiving the outcome of your faith the salvation of your souls.
9> KOp.lL(Sp.GVOL TO TENOS TS TMOTEWS [Vpav] cwtnptav Puydv.

9 komizomenoi to telos tés pisteds [hymon] sotérian psychon.
obtaining the outcome of your faith, the salvation of your souls.
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10. ‘eth hat’shuah “aleyah chaqg’ru
w'dar’shu han’bi’im hanib’im “al-hachesed hatsaphun lakem.

1Pe1:10 Concerning the salvation upon the prophets have sought out
and searched diligently, who prophesied of the grace that is hidden for you,

10> cwtnptas eEelftmoav
kal éEmpatdvmoav mpodiTar ol THs €is Vs xépitos mpodmTedoavTes,
10 sotérias exezétésan
salvation sought out
kai exéraunésan prophétai hoi tes cis hymas charitos prophéteusantes,
and inquired prophets the for you grace having prophesied,
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1. lach’qor lada”ath mah-zu w'cv=zu ha’eth hodi“ah haMashiyach
bam b’hagido mero’sh ‘eth “inuyey haMashiyach

w'eth-hag’duloth ‘achareyhem.

1Pe1:11 searching (o know who was this, or it is this time

was pointing out concerning of the Mashiyach was them,
when it testified beforehand the sufferings of the Mashiyach
and the mighty works would follow them.

D> épavvdvTes €is Tlva 1] molov kalpov €dMAov TO v avTols XpLoTod
TPopapTUPORLEVOY Ta cls XpLoTov mabfpata kal Tas peta TadTa d6Eas.
11 eraunontes eis tina ¢ poion kairon edéelou to ¢n autois

searching what or what kind of time was making clear the ' them

Christou promartyromenon ta
of the Anointed One, testifying beforehand the

eis Christon pathémata kai tas meta tauta doxas.

for the Anointed One sufferings and the after these glories.
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12. w'nig’lah lahem lo’ I'naph’sham =lanu hayu m’sham’shim
bad’barim hahem hugad lakem “attah “al-pi ham’bas’rim ‘eth’kem
hashaluach mishamayim d’barim
mal’akey cham’du 'hash’qiph ‘el-tokam.
1Pe1:12 To whom it was revealed were not to their souls, it is to us
they serving those things, are now announced to you by
of them that have preached the good news to you sent down
the heavens into things the messengers of desire o look at them.
2> ois amekavPOn 1L ovy €avTols LRIV Se Sumkdvovy avTd,

vov (’r.vw]'y'yé)\w] NITHRY dua TdV et’)a'y'yekl.oapévwv vpds [ev]
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dmooTaAévTL ovpavod, eis 0 émbupodow dyyelor Tapariilal.

12 apekalyphthé ouch heautois

To it was revealed not to themselves
hymin de diekonoun auta, ha nyn anéggelé hymin

to you they were ministering these things, now were announced to you

dia ton euaggelisamenon hymas [¢n]

through the ones having preached the gospel to you
apostalenti ouranou, eis ha epithymousin aggeloi parakuuai.

having been sent the heavens, and into things angels long to lool.
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13. laken chig’ru math’ney sik'lI’kem hith’ oraru w’qauu =naph’sh’kem lachesed
y’bo’akem ' hith’galoth haMashiyach.
1Pe1:13 Therefore gird up the loins of your mind, be sober, and hope your soul
for the grace is to be brought to you =1 the revelation of the Mashiyach.

13> Aw avalwodpevor Tas dodpias Ths Sravolas VOV vidpovTes Tedelws ENmioaTe
™V depopévmy Ly ¥apLy <v dmokadvier XpLoTod.

13 Dio anazdosamenoi tas osphuas tés dianoias hymon néphontes

Therefore having girded up the loins of your mind, being self-controlled,
teleios elpisate ¢pi tén pheromenén hymin charin

hope completely the being brought to you grace

apokaluuei Christou.
the revelation of the Anointed One.

KAXK Y AATAKT (2% AOIwYT 479 Y 14
ROATY (T JIXAYV A AX0F IRYAXKA

MINAD WTINNOR NYRwR 233D

13'13_.7:[""?; DDI’H’H Ty QIR
14. kib'ney mish’'ma’ath ‘al-tith’'nahagu kata’aoth
hith’auithem b’"od heyoth’kem bib'li-da”ath.

1Pe1:14 As the sons of obedience, do not be conformed to the lusts
you have longed for you are still out knowledge,

d4 os Tékva Vmakots pfr‘] ovoxmpatlépevor Tals mpoTEPOV
T} dyvola VpdV émbuplars
14 hos tekna hypakoés mé syschématizomenoi
As children of obedience, not conforming yourselves
tais proteron cn t& agnoia hymon epithymiais
the former ignorance of your passions,
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15. ~heyu ~dar’keykem ka’asher haqore’ ‘eth’hem hu'.
1Pe1:15 just as He has called you , be your ways,
a5 KQTO TOV KaAéoavTa VRS
kal adTol avaoTpodt) yevrinre,
15 kata ton kalesanta hymas
according to the having called you so
kai autoi anastrophé genéthéte,
also yourselves conduct become,
WX (> IRY Y AR XK T I~(0 16
1928 "D ON°M 230D 1275V omw
16. '+’ “al-ken kathub wih'yithem ki ‘ani.
1Pe1:16 therefore, it is written, You shall be , for I am
16> véypamTar [671] Ayiol éoeobe, STL ey [elpee].
16 gegraptai [ ] esesthe, hoti ego [eimi].
it has been written , you shall be, because I am
JVIT 2XwY ¥(9T @IwWA Jx AXATAT T K17
GIVASNT VIV I AXAY T XY A (AKA wi XA Y (0T
0010 KRipn "H33 voWD IR NTPRTONY T
iDPYTNR P73 TINTYD RITIDPANT wowy wow "D5wnD
17. w mn=tiq’r'u ‘Ab hashophet bib’li mas’ phanim k’'ma’al’ley
wa'’ish hith’hal’ku-na’ 'yir'ah biymey m’gureykem.
1Pe1:17 |1 you call out the Father who without burden of persons judges
according to man’s work, a man walk aound in your days of your sojourning
reverence,

A7 Kal <. matépa émkalelobe Tov dmpocwmoAumTws kplvovTa
KATO épyov, <v $poBw ToV This mapoikias VROV Ypovov dvacTpadmTe,
17 Kai ¢i patera epikaleisthe ton aprosopolémptos krinonta
And if you call upon as Father the one impartially judging
kata ergon, ¢n phobg
according to ’s work, fear
ton tés paroikias hymon chronon anastraphete,
during the exile of your time conduct yourselves,

X(H TJFII X( AFTT AFATTX( TR Yy oldy'w 77718

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7



Y IWRAG K S5 PR(AYA YI(IA IJAQY WXHATY
X1 NP2 8D T2y 127278D D onw owTY vEnm

:02° MY NXD DRPMIT 02230 TR DN
18. mip’ney sheyod’"im ‘attem i lo’=b’'dabar niph’sad lo’ »'keseph w'lo’
niph’deythem midere’k hab’lI’kem han’chal’tem me’eth ‘abotheykem.
1Pe1:18 because you know you were redeemed, not corruptible things,
not silver or not , your vain conduct
handed down from your fathers,
18> eldoTes 47 00 PpBapTols, dpyvplw ,
é)\UTpo'oe“r]Te ™S p.a'ral'.as VOV (’Lvao"'rpod)ﬁg 'rr(LTpO'lTapaS(')Tou
18 eidotes ou phthartois, argyrio , elytrothéete
knowing not with perishable things, as silver , you were redeemed

tes mataias hymon anastrophés patroparadotou
your vain manner of life handed down from your fathers,

BYWIR JAG IR RI~J¥ xw T TA AwT(w ARy JAJT 19
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19. -b’dam yaqar =seh thamim 'eyn-bo mum b’dam haMashiyach.
1Pe1:19 with precious blood, as unblemish has no spot,
in the blood of the Mashiyach,
19> Tple alpaTt s apopov kal domiov XpLoTod,
19 timig haimati hos amomou

with precious blood as of unblemished

kai aspilou Christou,
and unspotted, the blood of the Anointed One,

(3% XRAFRT 7770 0ARTA20
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Sap Mol 2h Washbin s
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20. hanoda™ liph’ney mos’doth tebel
w’nig’lah b’acharith hayamim I'maan’kem.

1Pe1:20 who was known , indeed, bhefore the foundation of the world,
but was manifested in the last days your sakes,

20> mpoeyvwopévou pev mpo kaTaBolts kéoprov bavepwbhévTos
de éoxéfrov TOV Xpévmv f)p.('ig
20 proegnosmenou men pro katabolés kosmou

having been foreknown before the foundation of the world

phanerothentos de eschatou ton chronon di” hymas
yvet having been manifested in the last of the times you,
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21, hama’aminim «l=piu b hegim hamethim
wayiten-lo kabod I'ma”an heyoth ‘emunath’kem tiq’wah .
1Pe1:21 who h v His mouth do believe in , raised up the dead
and gave glory, so that your faith and hope are
21> Tovs MOTOVS €15 TOV éyelpavTa VekpOV
kat d6Eav dovta, doTe Tw‘]v TOTLY f)p,(I)v kal eEATda elval
21 tous pistous eis ton egeiranta nekron
the believers in , the One having raised the dead

kai doxan donta, hoste tén pistin hymon kai elpida einai

and glory having given to , for your faith and hope to be

Y AY~(O JIYAWTT KX A7 22
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22. zahku ‘eth-naph’shotheykem “al-y’dey sham’ akem
qol ha’emeth I'achawah she’eyn chanupah
wa’ahab’tem ‘ish ‘eth-re ehu ‘ahabah “azah b'leb .
1Pe1:22 Seeing you have gained your souls through your hearing
the voice of the truth in a brotherhood is not flattery and their love,
so that you love one another fervently heart,

22> Tas Puyas Opdv TyvikoTes év T4 Omakof) Tis dAnbelas
(l)L)\CLS&)\d)II.CLV (ivv'rrékpvrov, [ ] Kapaiag &)\)\'ﬁ)\OUS &'ya'rr'r']ca're ek TEVDS
22 Tas psychas hymon hégnikotes en té hypako€ tés aletheias
Your souls having purified obedience to the truth
philadelphian anypokriton,
resulting in unhypocritical brotherly love,
[ ] kardias allelous agapésate ektenos
heart love one another fervently,

04%Y- KAWY 0AX X *H I IHA(RT S 23
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23. kanoladim shenith lo’ mizera™ nish’chath
=mizera” lo’ yishacheth bama’amar - hachay w’hagayam I’ .

1Pe1:23 having been born again, not of corruptible seed,
incorruptible seed, in the saying that lives and abides for

23> dvayeyevvmpévor ovk < omopias GBapTiis

&d)ﬂé.p'rou )\(/)'YOU L(I)VTOS K(L‘L ‘.LéVOVTOS.
23 anagegennémenoi ouk ¢k sporas phtharteés
having been regenerated not perishable seed
aphthartou logou zontos kai menontos.
imperishable Word the living of and remaining.
BAWE (VY Wi X A9 I% AXR Awd- 24
MWD PORD WOR TI2DTO0) MuN WwaT 2
24. =basar chatsir w’zci-k’bod ‘ish k'tsits hasadeh.
1Pe1:24 flesh is as grass, and 2!l the glory of man as the flower of the field.
24 capt os ¥opTos Kal 30€a adTis ws dvbos yopTov®

eEmpavin 6 yopTos kal 1o dvbos ékémecev-
24 sarx hos chortos kai doxa autés hos anthos chortou;
flesh is as grass and its glory as the flower of grass;

exéranthe ho chortos kai to anthos exepesen;
was dried up the grass and the flower fell off;

IRV A9AK Y'Y (9T AYTRA wdY 25
V(¢ Awg 49447 XH4%
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25. yabesh chatsir nabel tsits ud’bar yaqum
w’hu’ hadabar busar lakem.
1Pe1:25 The grass withers, and the flower falls off, but the Word of is established
. And this is the Word was proclaimed to you.
25 70 3¢ pjpa péver
TO0TO O€ €0TLY TO f)ﬁpa TO et’)a'y'yekl.oeév els f)pﬁ.g.
25 to de hrema menei
But the Word of remains

touto de estin to hréma to euaggelisthen eis hymas.
And this is the Word having been proclaimed as good news to you.

Chapter 2
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1. w attah hasiru me’it’kem =-resha” w’l2a/=mir'mah wachanupah

w'gin’ah w'c =lashon ra”.

1Pe2:1 And now you have put aside 2!/ malice and ! deceit and hypocrisy
and envy and -’ evil speakings,

2:1> AmoBépevor ovv KOKLOV Kal d6Aov
kal vTokploets kat GpHovous kal KaTaAaALds,
1 Apothemenoi oun kakian kai dolon
Having put away, therefore, malice and guile
kai hypokriseis kai phthonous kai katalalias,
and hypocrisies and envies and evil speakings,
Y IWA A XK CS\¥ I (C0IA 2
HOAWR, HIHANK XA
oot MR 29Pn 55 Y03
IYWRo 12715 71
2. uk’ olalim miqarob hith’auu hasik’li
w’haza’k tig’d’'lu-bo 'at'shu”ah.
1Pe2:2 as the babes, are closely , desire the intellectual pure ,
it you may grow salvation,
2> s Bpécl)n TO )\o'yucbv ddolov é'rrl.'rroew'](ra're,
aOTd ad€nBfiTe <« coTnplav,
2 hos brephe to logikon adolon epipothésate,
As babes the spiritual pure desire,
autd auxethete «i- sotérian,
it you may grow salvation.
IAS~ IRYOQ 77" 3
: 20700 DRRYL DIRRTON
3. ‘‘m=‘am’nam " am’tem |- ~tob .
1Pe2:3 i indeed, you have tasted is good.
3> <. éyevoacbe 1 xpnoTOS
3 ¢i egeusasthe chreéstos
you tasted is good
JAXA™V T A9~HFXY AR J9xT IAwRY 4
: AATYH 41RJJ A
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4. nigash'tem ‘el=‘eben chayah ma’asu-bah b'ney-ha’adam
w’hi’ nib’charah wiqarah .

1Pe2:4 comes as to a living stone, sons of men has been rejected it,
but it was chosen and precious,

4 ’ ~ 9 ’ \ 9 )4
<> mpooepyopevol Albov LdvTa avipomwv pev amodedokLpacpevov

ékdexToV EVTLLOV,
4 proserchomenoi lithon zonta anthropon men apodedokimasmenon
coming, a living stone, men having been rejected

eklekton entimon,
chosen, precious,

XIAIC BAAR TOWI( TRYTIT XAYVR I¥TIxT JAXTI\A5
RAY'wr3 JArAC BAATYRIF KA (02

nI7P2 M7 12WR’ ONt333 NI D0I3ND DnN oI
quglot 11205 mTmar NSy 5.

w'gam=‘attem ka’abanim chayoth nib’neythem 'mish’kan haruach lik’hunath
ha aloth zib’chey-ruach 'ratson haMashiyach.

1Pe2:5 you also, as living stones, are being built up as a spiritual house
for priesthood, (0 offer up spiritual sacrifices acceptable
the Mashiyach.

\ 9 \ e ’ ~ ’ ~ 0 \ v e ’
5> katl avTol ws Atbou [dvTes olkodopetlobe olkos mvevpaTikos els LepaTevpa
dvevéykar mvevpaTikas Ouolas edmpoodéktous [Td] XpLoTod.

5 kai autoi hos lithoi zontes oikodomeisthe oikos pneumatikos
yourselves also as living stones are being built up a spiritual house

eis hierateuma anenegkai pneumatikas thysias euprosdektous [tg]
for priesthood to offer up spiritual sacrifices acceptable to
Christou.
the Anointed One;
Jgx 2477 J9x AFY VIJTA IAKIA ATxw XA A6
WHIY X 2T IV IXTRR AATYH RS
138 T2 1a8 T®Y "33 2INDT R RIT 1117
WY 8D T3 RRRM TTPM 03
6. W’ hu’ she’amar haKathub hin’'ni yisad ‘eben pinah ‘eben bochan

wigarah w’hama’amin bah lo’ yebosh.

1Pe2:6 is what it contained in the Scripture, Behold, I lay
a chief corner-stone with a precious chosen stone,

and he who believes in shall not be put to shame.
6> mepréyel v ypadd), 1800 TiOmpe AlBov dkpoywviaiov
exdex OV EVTLILOV KAl O TOTEVWY &1’ oV p1 kaTatoyuvi).
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6 periechei en graphé, Idou tithemi lithon akrogoniaion eklekton
it stands in Scripture, behold I place a corner stone, chosen,

entimon kai ho pisteuon ep’ ou mé kataischynthé.
honored and the one believing on never shall be ashamed.

JIXA JYAAAF ATV A T XA IV IV IXIA I TICT
WY AR A TN\T TIX(R AT T wAl ARV A IV IAIA AF XY

13N o070 TP 73N 8T OMMRRT 027 1271
(Swn Mz M3 12871 M2 wnD NI ooian oNR

7. laken lakem hama’aminim hi’ ‘eben hay’qar sorarim ha’eben
ma’asu habonim hay’thah I'ro’sh pinah ul’eben negeph ul’tsur mik’shol.

1Pe2:7 10 you, therefore, who believe it is a precious stone,
those who are disobedient, the stone the builders rejected
has become the chief corner-stone, and a stone of stumbling, and o a rock o/ offense,

<T> Dty 0OV 1) LT Tols moTebovowy, dmoTodow - Atfos
amedokipacav ol olkodopodvres, ovTos éyevn i els kebalny yovias
7 hymin oun hé timeé tois pisteuousin,
To you therefore is the preciousness the ones believing,

apistousin de¢ lithos apedokimasan hoi oikodomountes,
to the unbelieving ones, a stone rejected the ones building,
houtos egenétheé eis kephalén gonias
this one beame head of the corner

HAOHT MR XX (H ATAL KOWW X( 70 A(wIY Y348
2TYIITD NRTOY 270 wnw 8D T 15wy oM

8. w’hem nik'sh’lu ya an lo’ sham’ u ladabar w'lazo’th gam=-no~adu.

1Pe2:8 and to them that stumble because they are disobedient (o the Word,
to which they also were appointed.

\ ’ 4 \ )4 /
&> kat Atbos mpookdppaTos kal mETpa okavdadov:
mpooKOTTOVOLY TH Aoyw dmedodvTes els O kal eéTédmoav.

8 kai lithos proskommatos kai petra skandalou;
and a stone of stumbling over and a rock of falling over;

proskoptousin to logo apeithountes eis ho kai etethésan.
stumble at the Word, being disobedient, to also they were appointed.

AC\F JoA YA IvI3T <77 ARIT JIT3 TRXH9
2X(0J72 T JWRY Y IR XARTE AH(AX HATFEX

7230 oY) "i3) o772 N25nD T3 YT 2RI opRe
IXODIT TTINTON WTL 0DNY XDIPD Nivhn 1MBen

9. w'attem hinn’kem nib’char mam’leketh kohanim w’goy w! am s’gulah
t'sap’ru t’hiloth haqgore’ ‘eth’kem mechoshe’k ‘el- haniph’la’.

1Pe2:9 But you, behold, you are a chosen , a royal priesthood, a nation,
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a people for a possession, you may proclaim the praises

of Him who has called you of darkness into marvelous ,
9> “Tpels ¢ yévos exexkTov, Baollelov LepdTevpa, €Bvos , A0S
els mepLmoLmOLY, Tas apetas €€ayyelAnTe Tod <« okdTOUS VRLAS KaAéTaVTOS
els 70 BavpaoTov adTod
9 Hymeis de genos eklekton, basileion hierateuma, ethnos ,
you are a chosen race, a kingly priesthood, nation,
laos eis peripoiésin, tas aretas exaggeiléte tou
a people for Elohim’s possession, the virtues you may express of the one
skotous hymas kalesantos eis to thaumaston autou H

of darkness you having called into his marvelous

JO AKOK JAY YA JO~x( JY'TI(¢ 10
DY IRAY AK0K AJRA x( IVTT( A
O mRYY 00O OPTRD 0095wk
OMOTR AYY 00T KD D90 W
10. I'phanim lo’="am heyithem w’ attah "am
wa I'phanim lo’ ruachmu w? attah m’ruachmim.
1Pe2:10 in time past were not a people, but now the people of 5
in time past had not obtained mercy, but now have obtained mercy.
<10> oi moTe 00 Aads viv S¢ Aads » OL 0VK TMAempévor viv Oc élenbévres.
10 pote ou laos nyn de laos ,
once were not a people now are a people of ,
hoi ouk €leemenoi nyn de eleéthentes.
the ones having not receiving mercy, now having received mercy.

IV AN JIAY A% VIV IR 11
XKAARKTE AwId KAXKT AAFTA J¥ IwAKA

D72 DTN P27 %
: DATANRT WaT NMIRED 17T 273w

11. chabibay ‘az’hir’kem k’gerim
w’thoshabim hinaz’ru mita’aoth habasar hamith'garoth .

1Pe2:11 Beloved, I urge you as strangers and inhabitants to abstain from fleshly lusts
which wage war

1> AyammTol, mapakadd ws mapotkovs kal mapemdnuovs dméxeadal

oV capkikdv émbupdv alTives oTpaTedovTaL

11 Agapetoi, parakald hos paroikous kai parepidémous
Beloved, I encourage you as aliens and exiles

apechesthai ton sarkikon epithymion haitines strateuontai
to abstain from fleshly lusts which war

.
’

A% IV IVHRT T IAA A9V @Y 4H 12
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12. w’heytibu dar’k’kem bagoyim yabitu ‘el=ma”aseykem hatobim
wikab’du ‘eth-ha yom hap’qudah tachath cher’phu ‘eth’kem
k'pho-aley ‘awen.
1Pe2:12 having your conduct the gentiles good ,
under you were disgraced as evildoers, by observing at your good works,
glorify the day of visitation.

12> v dvacTpodmv VRV v Tols EBveoiv EyovTes kaAny,
s €V © KaTaAaA0DOoLY VLAV ®S KAKOTOLOV €k TV KAA®V épywv

emomTebovTES 0EATWOLY TOV Mépa EMOKOTIS.
12 tén anastrophén hymon ¢n tois ethnesin echontes kalén,

your conduct the gentiles having good,

, en ho katalalousin hymon hos kakopoion ek ton kalon ergon
’ in they speak against you as evildoers, by your good works

epopteuontes doxasosin ton hémera episkopeés.

observing they may glorify the day of visitation.

JOYL HAX RARI=/ J( K04 IA% 13
WXAL VALY I

1YR° D78 NTIPRTO0D WIDTM e
WNMD MINTD PRDT

13. w’hikan’"u ">« /=p’qudath ‘adam 'ma’an =lamele’k kara’uy laro’sh.
1Pe2:13 Submit yourselves to ordinance of man the sake of ,
it be to the king as fitting to the head,
13> ‘Ymortaymre avbpomivy kTloer dua , €lTe BaotAel ws VTepéyovTL,
13 Hypotageéte anthropiné ktisei dia ,
Submit to human institution because of ,

basilei hos hyperechonti,
to a king as being in authority,

IAX ¥ (0T KIRG( AT JYRACWE ¥ AXAT Iy ewd (™75 14
A VWO ALAAA

1R DUD MaPa? iMxn OmSEs MNTD oowno o
1390 Y NN

14. ‘im=lamosh’lim kara’uy [ash’luchim me’ito I'nig’math po~aley ‘awen
w'ith’hilath “osey tob.
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1Pe2:14 governors, as fitting to those who are sent by Him
for the vengeance of evildoers, and the praise of them that do good.

a4 TYEROOLY ®S aOToD TEPTORLEVOLS
els €kdlkmowv kakomoLdv émaivov He dyabomoldv:

14 hégemosin hos di” autou pempomenois
to governors as Him being sent

eis ekdikeésin kakopoion epainon ¢ agathopoion;

for vengeance of evildoers praise of ones doing good;
A3 AwoX JAva 7 15
KOA 977y X Iy wWIXR KEAX TR AATFAA
23T wyn 127 12 2w
YT DTN U DWINGT N2IR O5TNR 17D0m
15. ki ken r'tson ta asu hatob
w'this’k’ru ‘eth-p ‘iueleth ha’anashim ‘eyn-bam da ath.
1Pe2:15 such is the will of , shall do the good
you should put to silence the foolish men is not of the knowledge to them.
a5 oVTws éoTiv TO0 BéEAT LA TOD ayaBomorobvTas
bLpodv v TV ddpdvwv dvbpomwy dyvwoiav,
15 houtos estin to thelema tou agathopoiountas
so is the will of by doing good

phimoun tén ton aphronon anthropon agnaosian,
to silence the of senseless men ignorance,

R043 AFJVY( AWITRA JI( DAY A A(XTTX(H Ty wWIRT 16

Y A905~
YT RPRY MERNT 0D AN AvNDTRD) oW w
: 13V DT
16. kachaph’shim w'lo’~k’ilu hay’'thah lakem hachuph’shah 'mik’seh hara ah
-~k ab'dey .

1Pe2:16 As free, and there is not such thing to you the freedom as a covering for evil,
as the servants of

e 9 / \ \ e 9 / ¥ ~ ’ \ 9 ’
16> ws eletlepol kal L1 ©s EmMKAAVRRO EyovTes TRS kakias TTv elevleplov
s dodAor.

16 hos eleutheroi kai mé hos epikalymma echontes tés kakias tén eleutherian
as free and not as a cloak having of evil the freedom,
hos douloi.
as ’s servants.

IV BXA KX A4 Wy X—( 79 QX9 17
TR K RAG Y TRX HxXAY
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17. kabod b'i:c=‘ish ‘ehebu ‘eth ha’achim
yir'u ‘eth- kab'du ‘eth hamele’k.
1Pe2:17 , honor to 2! men, love the brothers, fear , honor the king.
A7 TLNoaTeE, TV A8eAdoTnTO dyaTiTe,
TOV doBetobde, Tov Baodéa TipaTe.
17 timeésate, teén adelphotéta agapate, ton phobeisthe, ton basilea timate.
Honor men, the brotherhood love, fear , the king honor.

IV IAFA VI X( AXAY ™ JIVIAX ¥ T7¢ ROY IR Iy AJd0418

Py w03 i A9(9 JrHJ02%
D3 100 XD IR D277 71D WIDT OTIIYT M
:DWPYT "0°7mT 72373 0MIYm
18. ha abadim hikan’"u liph'ney ‘adoneykem =yir’ah lo’ liph'ney hatobim
w’ha anawim bil’'bad ~-gam- ha’iq’shim.
1Pe2:18 Servants, be submissive before your masters fear,
not only before the good and the gentle, also the froward.
18 Ol oikéTar vV moTacoOLEVOL $6Bw Tols deomdTaLs,
oV povov Tols ayabols kal émelkéoLy Kal Tols oKkoALOTs.
18 Hoi oiketai hypotassomenoi phobg tois despotais,
Household servants, be submitting yourselves fear to your masters,
ou monon tois agathois kai epieikesin kai tois skoliois.
not only to the good ones and gentle also to the harsh ones.

IY AT 0wy Wy X ( XHE AFR 19
: A XoA Jo7¢ 778 AJorA

DR vap oD wond NI 9N o

: T NI unD 03 mym

19. ki chesed hu’ la’ish ki=yis’ba™ mam’rorim
wi uneh chinam I'ma an da ath ha .
1Pe2:19 this is gracious, if anyone, bears grief, suffers wrongfully,
because of conscience toward
19> TodTO XapLs ovveldmowv vmodépel Tis AVTas Taoxwv Adlkws.
19 touto charis syneidésin

this is commendable a consciousness of

hypopherei tis lypas paschon adikos.
anyone bears up under pain while suffering unjustly.

HECARKTRY TAANX KATY IREIFH AX@AK™ 20
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20. ~techet’u us’bal’tem muhath ‘eg’roph mah-tith’halalu =t unu
us’bal’'tem ba asoth’kem hatob chesed hu’ miliph'ney

1Pe2:20 what glory is it, if you sin, and you endure a fist beating?
you suffer and you endure in your good works, this is grace before

20> moTov KA€os €L apapTdvovTes kal kodadilopevol Vopeveire;
dyaBomoLobvTes kal mMaoyovTES VTOLEVELTE, TODTO XAPLS AP
20 poion kleos ¢i hamartanontes kai kolaphizomenoi hypomeneite?
what merit is it if sinning and being beaten you endure?

agathopoiountes kai paschontes hypomeneite, touto charis para
doing good and suffering you endure, this is commendable with

JJA09 470 RY'wIA~IN TRXATT RxXF( 21
: I RKICC KIRY JIC AY Xw3AH

D2TVI MY MWRTTo1 0D OONTPI NINTD TDao
: 2 N0 nEin 005 Rwm

21, ki lazo’th nig’re’them ki gam~haMashiyach ‘uﬁah “ad’kem
w’hish’ir lakem mopheth cleketh b’ .

1Pe2:21 to this you were called the Mashiyach also suffered us,

leaving us an example (o follow in ,

21> els TovTO éxAnOme, kal XpLoTos émabev VROV VR TV
VTOALLTAVOVY VTOYPALILOV émakolovbnonTe T0ls ,
21 eis touto ekléthéte, kai Christos epathen

To this you were called, also the Anointed One suffered

hymon hymin hypolimpanon hypogrammon
you to you leaving a pattern
epakolouthéséte tois
you should follow in

5

AV 9 AJAT XX Awo FIRA x( 22

2903 TR XD My onn 8D 35
22. lo’ chamas “asah w’lo’ mir'mah b’phiu.
1Pe2:22 did not commit violence, nor was deceit found in His mouth,

e ’ 9 9 ’ 9 \ e /7 /4 9 ~ /4 9 ~
22> 55 apapTiav ovk €molnoev ovde evpebn oMos ev T® CTORATL AVTOV,
22 hamartian ouk epoiésen oude heurethé dolos en tg stomati autou,

sin did not commit nor was found guile in His mouth,

AFI™ A0\ X(H 4707 Jy'wR X (X KXT4R OJw 23

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 18



FOA~(0 AV AT XwY ATRXZR™RKXA TAN &Iw(

—on- vy XNOY Myl 3vwn 8SY e v 23
:?ym-by P10 R NNWA™NRY PTE DWW
23. shama™ cher’patho w’lo’ heshib na anah w’lo’ ga™ar
~masar lashophet tsedeq w’eth-chato’thenu nasa’ big’wiatho “al-ha”ets.
1Pe2:23 , heard His disgrace, did not reply; suffering, did not threaten,
committed to judge righteously;
who He bore our sins in His body on the tree,

23> 5 AowdopovLevos ok AvTelolddpeL TaoywY oVk MTELAEL,
mapedidov J¢ T® kplvovTt dikalws:
23 loidoroumenos ouk anteloidorei, paschon ouk épeilei,

being reviled did not retaliate, suffering He did not threaten,
paredidou de tg krinonti dikaios;

handed Himself over to the One judging righteously;

Iy XQAATTT AT(AR 1ARS ATAMC A RYT 24

IOOROIT TR DT TON RTED MM 1URD o
24. nich'yeh lats’daqah ‘acharey chadal’nu min-hachata’im.
1Pe2:24 we, having dead to sins, should live (0 righteousness;
24 6< Tas apapTias MOV avnveykev v T copatt adTod em 7o EbAov,
T(I,TS &pap*riatg (i‘lTO'YGV(I)p.GVOL T’ﬁ SLKCLLOO'I,)V"IJ L’TIIO'(L)‘LGV, T(tl:) p.(i))\(.l)‘lTL L(ie'l’]‘l'e.
24 tas hamartias hémon anénegken cn {0 somati autou epi to xylon,
our sins bore in His body on the tree,

tais hamartiais apogenomenoi té dikaiosyné zésomen,
to our sins, having denied we might have to righteousness;
to molopi iathéte.
by wound you were healed.
KAQG X JxXN T TAY Y A JJE¢ XTAT AKAJRI 25
: AYTT 404475 YKIW FK0%

MTIR INTD o7 0D 02D ¥D7I NN =
: TPR TV TTTON BRRw aY)

25. bachaburatho nir'pa’ lakem ki heyithem k’tso’n ‘ob’doth
w' attah shab’tem ‘cl-haro eh p’qid .

1Pe2:25 by stripes you were healed. you were as sheep going astray,
but now you have returned to the Shepherd and Overseer of

5 e 4 ’ 9 ’ ~ 5\ \ /
25 mTe ws TpoPaTa TAavopevol, eémeoTpadmTE VOV ETIL TOV TOLLEVQ
\ 4
Kal ETLOKOTOV

25 éte hos probata planomenoi, epestraphéte nyn epi ton poimena
you were as sheep being led astray, you returned now to the shepherd
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kai episkopon
and overseer of

Chapter 3
JIY (09 ¥ 7I¢ AT0TIA Yy wIA ATAX J IXA1
Y AY (O JYAFAR A XTIV xgd ATy~
MIAL Yy oYw Y9y xw v Yywii 'woY

1275V 7305 MIVIDT OWIT NN TR
7700V DON2T TRNTTIND R
1270 DOYRY DPRY M OWIT R

1. w’ken ‘attenah hanashim hikana™’'nah liph’ney ba aleyken -yiqanu
b'eyn-‘omer ud’barim “al-y’dey ma“asey hanashim mi she’eynam shom’"im ladabar.

1Pe3:1 Likewise, you wives, be submissive before your own husbands,
, they obtain the unspoken words through the deeds of the wives
for those do not hear to speak,

3:D> ‘Opolws [at] yvvaikes, vmoTacoopevar Tols idlows dvdpdoiv, Kal
ameBodowy & Aoyw, Sua THs TOV yuvalk®dv avacTpodis dvev Aoyou kepdnbfoovTar,
1 Homoios [hai] gynaikes, hypotassomenai tois idiois andrasin,
Likewise the wives, being submissive to their own husbands,
kai apeithousin t0 logo,
even are disobedient to the Word,

dia tés ton gynaikon anastrophés aneu logou kerdéthésontai,
through the wives’ conduct without the word they shall be gained,

RXAY T K ATOTA IrAXAF 2

INTID MDD MvIEN 0D DRANTa S
2. bir'otham ki thits'na 'nah lcketh b’yir’ah.
1Pe3:2 by their vision the pure conduct is to go in fear.
2> émomTedoavTtes TV <v $poPw ayviv dvacTpodny OpdV.

2 epopteusantes tén ¢n phobg hagnén anastrophén hymon.
having observed the in fear pure your conduct;

AOw XATCRTYI VARIT VAV (X TIAXTH3

KAV CRY KwH 9 (A Y A0%
Wi MIBDMRI pAMan TNTON 17D
daikiosigialinlvalabel i op|
3. uph’er’ken ‘al-y’hi mibachuts bH'mach’I’photh se ar

wa adi ul’bishath machalatsoth.

1Pe3:3 Let it not be the outward adorning of braiding the hair,
and wearing jewel of , Or putting on garments;
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3> €oTw ovy 0 €é€wbev épmAokis Tpuydv

kal meplféoews évdioews LaTlov KOoLos
3 esto ouch ho exothen emplokes trichon
concerning let it not be the outward braiding of hairs
kai peritheseos endyseos himation kosmos
and putting on of wearing of garments adornment,
JTwAH 4570 JATAR JAXAT 4
YI% 09 AYY AV X(
LPWTY MY TIDET DTNTTON 02
: VI P? o207 8D
4. ~ha’adam hatsaphun “anawah w’hash’qget
lo’ yik'leh yaqgar b’ "eyney .
1Pe3:4 let it be the hidden man , in a humble and quiet .
is not corruptible, and it is precious in the sight of
> 0 kpuTTOS Ths kapdlas dvlpwmos v 1@ dpBapTw Tod Mpaéws
K(L‘L ’f]O'UXLOU ’ éO’TLV éV(i)‘ITLOV TOG 1TO>\‘UT€>\éS.

4 ho kryptos tés kardias anthropos ¢n tg aphthartg tou praeos
the hidden of the heart self in the incorruptible adorning of the humble

kai hésychiou , ho estin enopion tou polyteles.
and quiet ’ is before of great worth.
XACAY T2 IVWIA™TRA I¥' T AQWTAA JY 5
Ay (09 v77( 707349 ¢
nhbelnbletni DY ~0a OMID7 WWRNT 12 T2
IRV "9 TYIRT3 2
5. ki ken hith’qash’tu I’'phanim gam-hanashim ham’yachaloth
b’hikan’"an liph’'ney ba aleyhen.
1Pe3:5 this is the dedicaion of women in old time, who trusted ,
also adorned themselves, being in subjection to their own husbands;
&> oVTwS ToTE KAl yuvaikes al élmilovoal
éK(’)O'puOUV éCL‘UTéLS {)TTOT(IO'O'(,)*LGV(IL TOtS &VSP&O’LV,
5 houtos pote kai gynaikes hai elpizousai
so formerly also women, the ones hoping ’
ekosmoun heautas hypotassomenai tois andrasin,
were adorning themselves, submitting themselves to their husbands,
2% JAAX AT XATAH J3adx (T9 400w 34w 6
AT RJXAY K X(HR A2 T IAKAWOT KHTI( IRV YA
1o 1178 I5TRIPM 07738 SPE MRy oD
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6. k'Sarah sham’“ah b’qol ‘Ab’raham watiq’ra’~lo ‘adon
‘atten heyithen IPbanoth ba asoth’ken hatob w'lo’ thire’'nah mipachad.

1Pe3:6 as Sarah, obeyed in the voice of Abraham, calling master,
of you became children in your good deeds and not frightened by any fear.
6> ws Xappa vmkovoev T ABpadap kdpLov kalodoa,
eyeviimTe Tékva ayabomoroboal kal p1 pofodpevar TTOMOLV.

6 hos Sarra hypékousen tg Abraam kyrion kalousa,

as Sarah obeyed Abraham, master calling,

egenéthéte tekna agathopoiousai kai mé phoboumenai ptoésin.
of you became children doing good and not fearing intimidation.

AwWXA ATA VI~V AIHAIRT JAJO AJw JywIXA JRxX JIRT
IV YBRA ATRT KEATT TOA™WY TACTIN\ ¥ AXFT A(THATRA
IV AKACTRY AX(IK™TT

TYRT R] 527D MPIND [7AY 130 DWINT O5R 127
DT NaAn N9maa PRIt 12701 D T3P MM

imiepippiplalcialb plolgh i
7. w’ken ‘attem ha’anashim sh’bu hen bith’bunah ki-k’li rapheh ha’ishah

uth’nu-lah kabod ki gam-lahen yesh-cheleq b'nachalath mat’nath hachayim
pen-tikal’u mit’philotheykem.

1Pe3:7 Likewise, you husbands, dwell them according to knowledge,
you giving honor unto the wife, as unto the weaker vessel, and as they also have
a part in the inheritance of the gift of life, so that your prayers be not hindered.

<> OU dvdpes opolws, cuvolkobvTes kaTd yv@ow ws dobevesTépw oredel
T® yvVvaLkelw, ATOVELOVTES TLLTV S KAL CUYKATPOVOpOLS XapLTos Lwfis
els 70 p) éykdmTecbal Tas mpooevyas VROV,
7 Hoi andres homoios, synoikountes kata gnosin

The husbands likewise, dwelling with them according to knowledge

hos asthenesterg skeuei t gynaikeig, aponemontes timén hos
as with a weaker vessel the female, showing them honor as

kai sygkléronomois charitos zoés cis to mé egkoptesthai tas proseuchas hymon.
also being co-heirs of the grace of life, so as not to be hindered your prayers.

ARX 96 T ArA AdA JAFAS
Y EIWR IV TTRA JVRXA ¥ IAx (TR

TR 2% 0270 17 137 AioIn
7197 Y2BHY DPIRT DR V3TN oM

8. w'soph dabar heyu kem leb ‘echad chem’lah ‘ohabey ha’achim
rachamanim w’shiph’ley .

1Pe3:8 The end of the thing, be you 2!l of one heart,
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compassionate, loving as the brothers who were merciful and humble in ,

& To 5¢ Télos opodpoves, cvpmadels,
PLAddeAdor, ebomhayyvor, Tamelvodpoves,

8 To de telos homophrones, sympatheis,
the summary, be of one mind, sympathetic,
philadelphoi, eusplagchnoi, tapeinophrones,
loving the brothers, tenderhearted, humble-minded,

A74R KBX ATAR X(H 404 KBKX 204 AY(WX™ (X9
KXz Iy oly'w 1777 AIAIK™
RIAGATRX AWAY KW TAXATT

TR0 OO0 7270 XY AP0 OO0 "y mawrnToNe

nRTOU DY V32m 12730
HI27ATTIR WA DNRTP)
9. ‘al-t’shal’mu ra”ah tachath ra ah w’lo’ cher’pah tachath cher’pah -t’bareku
mip’ney sheyod’ im zo’th nig’re’them shetir’shu ‘eth-hab’rakah.
1Pe3:9 not returning evil for evil nor railing for railing, on the contrary blessing,
because know you were called to this, in order to inherit a blessing.

9> p1) amodLdovTes kakov GvTl kakod 1) Aowdoplav dvTi Aodoplas,

TovvavTiov ¢ edAoyodvTes O els TodTo éxANinTe Lva eddoylav kAmpovopnonTe.

9 meé apodidontes kakon anti kakou ¢ loidorian anti loidorias, tounantion ¢ eulogountes
not rendering evil for evil or abuse for abuse, on the contrary blessing,

eis touto eklethéete eulogian kléronomeseéte.
to this you were called you may inherit blessing.

ARY IAR KAXAL TV IV JAxX IV YR TRAA wi X3 10
047 AAFY AJAY AGAY AV A TwH 047 ATAwW(

ARTAAYH JA(w wRIY IAFTAwWOrA

%Y 3% MNP 0 3R 0O PR UONRD 02
YR 7907 RTR 3TR 1DDwA w0 ﬁ:ﬁw“?
2TDTMN 0w wp3? 2wy
10. ki ha’ish hechaphets chayim ‘oheb yamim lir'oth tob yitsor I'shono mera”

us’phathayu midaber mirmah yasur mera™ w'ya”aseh-tob y’baqgesh shalom
w'yir'd’phehu.

1Pe3:10 the man who would love life, and see good days,
let him refrain his tongue evil, and his lips that they speak no guile.
Let him turn away from evil and do good; let him seek peace and ensue it.

10> 6 Bedwv Lomv dyamav kal L8etv Mpépas dyabas
/ \ ~ ~ \ ’ ~ \ ~ 4
TAVOATW TNV YADCTAV KakoD Kal yelAm) 700 w1 AaAfjoal 36Aov,

10 ho thelon zoen agapan kai idein héemeras agathas
the one wanting to love life and to see good days
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pausato tén glossan kakou kai cheilé tou mé lalésai dolon,

let him stop his tongue speaking evil and his lips not to speak deceit,
WROAW™ (X% AN IFXA IV TV A= YIY O~V I 11
OOYWTOR 1IN DOPTET WY
1. ki="eyney ~tsadiqim w’az’nayu ‘el-shaw’ " atham.
1Pe3:11 the eyes of are on the righteous,

and his ears open fo their prayer,

AL éxkkAwdTo 8€ amo kakod kal molmodTe dyabdv,
L’q‘r’qoé‘rw eipfr']vnv kat StwEdTo at’rr"r']v'
11 ekklinato de apo kakou kai poiesato agathon,

and let him turn away from evil and let him do good,
zétesato eirenéen kai dioxato auten;

let him seek peace and pursue it;

04 ¥'wod Y'77%12

3 anlilivbiil 23927 37
12. uph’ney b osey ra’.
1Pe3:12 but the face of is against those who do evil.

\ ’ 5 A~ ’ ~
12> (’)d)ea)\p.ou é'TT\L SLKCLLO‘US KaL (;.)TCL CL‘l’)TO‘U GLS 8€'T]0'LV al’)va,
’ ~ ’
TMPOTWTTOV é'TT\L TOLOVVTAS KAKO.

12 ophthalmoi epi dikaious kai ota autou
the eyes of are on the righteous ones and his ears
eis deésin auton, prosopon epi poiountas kaka.
are open to their prayers, the face of is against ones doing evil.

GHFA KAWO( AXITR=) 5 I OAW HY% 13
120 Ny wipn-ox 025 par M

13. umi yare a lakem ‘im=t’qan’u la asoth hatob.
1Pe3:13 And who is the one that shall harm you 7 you become zealous of doing the good?
13> Kal Tis 6 kak®owv VjLas 70D dyabod [mAwTal yévnobe;

13 Kai tis ho kakoson hymas tou agathou zéelotai genésthe?
And who is the one harming you i of the good you become zealots?

YXAKY~FA ATAHR J0Y( KIOK=/% A Y IV AWK 14
MY A0K X(K AXANR=X(

NP MRTED JYRD MYRTON D3 BN T
P2IYN KDY RNTRD

14. w'ash’reykem gam =t "unu 'maan hats’dagah rag-mora’am lo’~thir'u
w'lo’ tha aritsu.
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1Pe3:14 But even if you should suffer the sake of righteousness, you are blessed.
Only do not fear of their terror, neither be troubled,

d4 Kal TaoyoLTe SLa SukaloochvT v, paKdpLoL.
Tov Se bofov adTdV p.'ﬁ doPnbiTe p.w]Sé Tapaydnre,
14 kai paschoite dia dikaiosynén, makarioi.

indeed you should suffer because of righteousness, you are blessed.

ton de phobon auton mé phobéthete méde tarachthéte,
their fear do not fear, neither be troubled,

7I99(T AWH ATK KX 15
AXAY IR A1J09 494 Jy'wR I¥93Y9 AR
99479 KEATAA JHIwR 7 w97~
023253 WHTIPN ~IR o
NI TV 137 W 0323 97N
:0227P3 APMIRT ThaYn 0onRn wpInT
15. ‘eth- thaq’dishu bil’lbab’kem
wih’yu n’konim hashib dabar ba anawah ub’yir'ah
~-m’bagesh kem chesh’bon hatocheleth b'qir'b’kem,
1Pe3:15 but sanctify your hearts,
and be prepared answer a word man
that asks you a reason of the hope is among you meekness and fear,
a5 Tov XpLoTov ayLdoaTe v Tals kapdlals Dpdv,
étoLpoL TPOS Amoloylav T® alTodvTL LLas Aoyov THis év Op.tv éAmidos,
15 ton Christon hagiasate ¢n tais kardiais hymon, hetoimoi
as the Anointed One reverence in your hearts, prepared
pros apologian t0 aitounti hymas logon tés en hymin elpidos,
for a defense to asking you a word the in you hope,
JIIAL Iy XTIA Awdy JIC VA JRY 16
YRX Y (0T T IR I WAl BY WIS 494
0227 DOXNIPT W 029 7 7923 0
Y VDYDD DOng YR MR M3
16. nakon y’hi lakem yeboshu ham’na’atsim dar’k’kem hatobah

baMashiyach "hal’shin ‘eth’kem k’pho~aley ‘awen.

1Pe3:16 you having a right , , they speak evil of you, as of evildoers,
they may be ashamed that falsely accuse your good conduct in the Mashiyach.

16> peta mpaiiTmTos kat $péPfov, ocvveldnow Eyovtes dyabny,
&v @ kataladelode kaTatoyuvddowy ol émmpedlovtes Lpdv TV dyabny
ev XpLoTd dvaotpodiv.
16 meta prautétos kai phobou, syneidésin echontes agathén,
with meekness and fear, conscience having a good,

en ho katalaleisthe kataischynthosin
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whereas you are spoken against may be humiliated

hoi epéreazontes hymon tén agathén en Christg anastrophén.
the ones mistreating you by your good in the Anointed One conduct.

JArag AJoxX JIC IR ¥ I 17
004 JIAAWOT RAJORWY JALE J IAAwWOS
[EREIRENY 027 2L "2
U7 DONWYD VYRR 330 02Ny
17. ki tob lakem t'"unu bir'tson
ba asoth’kem hatob mishet’ unu ba asoth’kem ra’.
1Pe3:17 For it is better for you you suffer the will of ,
for doing good, than who is suffer for doing evil.
7> kpelTTov yap dyabomoLodvTas, <L BeNoL 6 HBEALa ToD ;

ThoyeELY 1) KakoToLoDVTAS.
17 kreitton gar agathopoiountas, ¢i theloi to theléema tou ,
For it is better for doing good, i/ so wills the will of

paschein ¢ kakopoiountas.
to suffer for doing wrong.

A09 THAHE KV KXFR™(0 XBX Y0 K¥Y By wHE~/\ 18

YRAYH Awgdd KJH3 A7(X AKX AT JyowAd
Y3 PITET WNNLO-OY NOX DR MR oownTTo) Com
: TN 3D npar O8N WOR 270 DOWYNT
18. ki gam~-haMashiyach meth pa am ‘achath “al-chato’theynu hatsadiq b’ ad
har’sha”im "qareb ‘othanu ‘el-ha humath babasar way’chi .
1Pe3:18 the Mashiyach also died for our sins one time for all, the just for the unjust,
He might bring us to , having been put to death in the flesh,
but made alive .
18> Kal XpLO’T(\)S amaé 1T€p\l. &p.ap'rl.d‘)v émabev, dikaros {)ﬂép adikwv,
Lpds mpooaydym TH BavaTwbels pev capkl [womounOels
18 kai Christos hapax peri hamartion epathen, dikaios
indeed the Anointed One once for sins suffered, a righteous man
hyper adikon, hymas prosagage to
on behalf of unrighteous men, he might bring you to ’
thanatotheis men sarki zgopoiétheis ;
having been put to death in the flesh having been made alive in 5
AIwYg XATYH IR T IK19
el7jok NTPM 72T oI
19. ub’ hala’k wayiq'ra’ bamish’mar.
1Pe3:19 by also He went and proclaimed were in prison,
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<19 v o kal Tols €v dulak mopevlels ékmpuev,
19 en 1o kai tois en phylake poreutheis ekéryxen,
in also to the in prison having gone he made a proclamation,

JAx9g AR AwX ) ATV IXA X IV'TI( 20
I¥ 707 AV (X A_CTT A9KA KAwoRd BT VI 9 Hx

WY YR KAWTY AIYW AR
TON3 DM WRD 2RI XD 0785 >
DYYR 1708 W3 AR Mpyns 7 03 BN
QM7 MWD MY oM

20. I’'phanim lo’ he’eminu ka'’asher chikah b’ore’k ‘apo

ymey Noach b’he asoth hatebah nim’l'tu ‘eleyah m” atim
! sh’moneh n’phashoth ~hamayim.

w

1Pe3:20 were formerly disobedient, when the long suffering of waited
the days of Noach, the ark was being built in it, a few, is, eight souls,
were saved the water.

20> dmelbnoaoiv moTe §Te amebedéyeTo T ToD pakpobupia
npépars Noe kataokevalopévns kiBwTod els dAlyor,
éoTw okTo Yuyal, Siecwbnoav ou” BdaTos.
20 apeithésasin pote hote apexedecheto hé tou makrothymia
to ones having disobeyed back then when was waiting longsuffering
hémerais Noe kataskeuazomenés kibotou eis oligoi,
the days of Noah while was being prepared the ark in a few,
estin okto psychai, diesothésan i’ hydatos.
is, eight souls, were saved water;

X( JIRXTTA O wHK KoJ AV IFA KATJA XH3H 21
AT¢¢xw(™ Awgq KX(R AYFA
RAY'wr3 AITA VAV =0 AYew AAA

XD OonR—DI YR Ny 230 MINT RIATIRD
27O 0" W3 AROT o

TR nRpT 0Ty mRdw M
21. whu’ d’'muth hat’bilah ka“eth toshi"a gam~‘eth’kem
lo’ I'hasir chel’ath habasar =lish’al-lanu ruach sh’lemah
“al-y’dey hagamath haMashiyach.
1Pe3:21 and He is the figure of the immersion now also saves you,

not to put away of the filth of the flesh, to ask you of a complete spirit
through the resurrection of the Mashiyach,

AN ~ 9 4 ~ ’ I 9 \ b 4 e/
2D 6 kal VPAs avTiTumov vov owlel BamTiopa, 00 capkos amdbeors pimov
ovveldfoens dyabijs émeporTnpa s OU” dvacTdoens XproTod,

21 ho kai hymas antitypon nyn sgzei baptisma,

also you fulfillment of the type now saves even baptism,
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ou sarkos apothesis hrypou syneidéseos agathés eperotéma

not of the body a removal of dirt conscience of a good the pledge
, di’ anastaseos Christou,
, through the resurrection of the Anointed One,
THIXC IWHR 297 IwW3 490 22
KAAIRAA KAV WARK JY I X(TA K0T YA
1PR0 2w RIMET 3y 3>
MM NPT ooaRRm WIDN
22. “abar hashamay’'mah wayesheb liymin
wayikan’"u hamal’akim w’har’shuyoth w’hag’buroth.
1Pe3:22 , having gone the heavens, sits on the right hand of ,
the messengers and the authorities and the powers having been subjected
22> ds ot ev debld [1od] mopevbels cis ovpavov
‘lf)"lTOT(l'YéVT(l)V &’y’yékwv K(I‘L G’JEOUO'L(I)V K(I‘L S‘UV(ip.é(DV.
22 estin en dexia [tou] poreutheis ¢is ouranon
is at the right hand of , having gone the heavens,
hypotagenton aggelon kai exousion kai dynameon.
having been subjected to angels and authorities and powers.
Chapter 4

AV A 70 Awgdd AJA0T RY'wIE 370 AwxJ AK0%1
XAQRAL (LR AWT T RYOYR 7 XA A4 KOAT Yy Iy =Y A==

T 12 WID NIV OOWRT MY WD TRV
NS STm was mIYnT 0D ROTT NPT 09 DaRTo)

1. w"attah ka’asher “unah haMashiyach ba adenu babasar ken heyu gam=‘attem
m’zuyanim bada ath hahi’ ki ham' uneh Hobasar chadal [achato’.

1Pe4:1 Therefore, since the Mashiyach has suffered you in the flesh,
yes you are armed also the same purpose,
because He who has suffered i1 the flesh has ceased sin,

4:1> XpLoTod ouv abdvTos capkl kal Vpels TV avTTv évvorav omAloacbe,
o1 6 maBwv capkl mETaVTAL GpapTias
1 Christou oun pathontos sarki
Therefore the Anointed One having suffered in the flesh
kai hymeis tén autén ennoian hoplisasthe,
also you the same way of thinking arm yourselves with,
hoti ho pathon sarki pepautai hamartias
because the One having suffered in the flesh has ceased from sin,

TAX 7777 KAXK] 2RO AWBR %( 70702
“Awgg QKO YIKHA V9N~ Zaliate
07R 023 MRND TV PIn ’O TWwnoa
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a3 Y 0DNOT M IERE.

2. 'ma’an lo’ thich’yu “od 'tha’aoth b'ney ‘adam
=lir'tson =-y’'mey heyoth’kem “od babasar.
1Pe4:2 so you no longer should live (o the lusts of sons of men,
the will of the days you are still in the flesh.
<2> GLS 76 ‘L’T]KéTL &vepd)ﬁu)v éTI'LeUpal’ualS 66)\’{“14(111 T(\)V é‘lTl,.}\OL‘ITOV

ev oapkl Budoal ypovov.
2 eis to meketi anthropon epithymiais
so as no longer of men in the lust

thelemati ton epiloipon en sarki bidsai chronon.
in the will of the remaining in the flesh to live time.

VIV IvIwxAR Ty 7y 9 J¥ARA (TR KAWO HT( 94 3
IVY ¥VXIFT FAXAKIR AT ¥ IAQT AIKI¢

WY K (XA KRAJO KAJOAKKA AW 4/ 7A4K Awd 4/ ((F¥
Y DMIWRTT 03 0T ponD Niby 1% 37 00!
77 830D MINNIY TR R7TD 2RRR

:DIDIDNRT NTAY MM oW "nT ipa H5M

3. ki rab lanu “asoth 'chephets hagoyim bayamim hari’shonim y’mey lek’tenu
dar’key zimah ub’tha’aoth 2’sob’ey yayin w'zolaley basar
w'rod’phey shekar w'tho aboth “abodath ha’elilim.

1Pe4:3 we have done much as the desire of the gentiles, in the early days,
our days went by in vain ways, and in the chambers 25 a wine cellars
and fleshly pleasure and chase wages and have worked abominable idolatries.

3> dpkeTos o mapeAnAvBos ypovos 0 BodAnpa TdV EBvidv
kaTelpyaobal memopevpévous <v doelyelas, émbuptlas,
9 ’ ’ 4 \ 9 ’ 9 ’
otvodAvylars, kwpois, ToToLs kal abepitors eldwlolaTpiacs.
3 arketos ho parelélythos chronos to bouléema ton ethnon
is sufficient the time having gone by in the desires of the gentiles

kateirgasthai peporeumenous ¢ aselgeiais, epithymiais,

to have participated, having proceeded ' licentiousness, lusts,
oinophlygiais, komois, potois kai athemitois eidololatriais.

drunkenness, orgies, drinking parties and unlawful idolatry.

IY TANIR AJ4 Iy ATk ~(0%4
AR D AT Iy TA@W AAY AL JATO0 AHAKTX(

mpl= ket Moy ll=iiniato -5y
:OTRD AT DD N1TD OTRY IXITNTRD

4. W' al=- t'mehim hemah um’gad’phim
lo’~tharutsu hem lih’yoth sh’tuphim b’zimah k’'mohem.
1Pe4:4 They wonder at and boast you do not run them to be as flush

with lewdness as they are,
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@ ev o EevilovTal k) oLYTPEXOVTOV VROV
els TV adTTY Ths dowTlas avayvow BAachmpodvres,
4 en ho xenizontai meé syntrechonton hymon
in they think it strange are not running with them you

eis tén autéen teés asotias anachysin blasphémountes,
into the same flood of dissipation, blaspeming,

DY RIAR TV YRR @Iw( AV K07 TJRIWR ATRY 5
DR DT UBYD TN T3awn 2m m
5. yit'nu chesh’bon he athid lish’pot hachayim w’hamethim.
1Pe4:5 shall give account that is ready to judge the living and the dead.

’ ’ A~ % ~ ~ \ /
<5> (’1,1T08(1)0'OUO'LV )\O'YOV TW éTOL‘.L(.l)S EXOVTL KpLval L(J.)VTCLS KAl VEKPOUS.

5 apodosousin logon t) hetoimos echonti krinai zontas kai nekrous.
shall give an account to the One being ready to judge the living and the dead.

JAXTY IS Awgd RIRQY JOJ( Y ATATTA AAwWIKZ T~ 6
JA4y AYBYA
O78™73D 3D T wn> DORET0I NpInT 19T w
DTN TR 103 T
6. =ken hith’bas’ru gam~hamethim I’'ma an yidonu bHobasar kib’ney-‘adam
w'yich’yu k'dere’k .
1Pe4:6 this purpose the good news was preached also to them who are dead,

so that they are judged in the flesh as sons of men, they may live
by the Way of
6> cis TobTO kal vekpols ednyyeAiodn,
tva kplBdou pev kata dvBpbmovs capkl {dou He kaTa .
6 cis touto kai nekrois euéggelisthé, hina
this end indeed was the good news preached to the dead, that

krithosi men kata anthropous sarki zosi ¢ kata .
they might be judged indeed as men in the flesh live as does in

CCTRAL IV ACK Iy oXIY AV 4 JJ¢ 9T Y 747
27200 DY) DWNE 70 122 3R C 9T PR T

7. hen gets qareb laken heyu ts'nu’im w’ erim 'hith’palel.

1Pe4:7 See, the end of 2!/ things is near. Therefore be sober-minded,
and be attentive in the prayers.

> 70 Télos Tyywkev. cwdpovioaTe ovv kal vipfaTe cls mpooevyds:
7 to telos eggiken.
of the end has drawn near.

sophronésate oun kai népsate eis proseuchas;

Be sober-minded therefore and be self-controlled in your prayers;
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8. w' ~dabar ‘ehebu ‘ish ‘eth-‘achiu ‘ahabah “azah
“al-rob p’sha’im t’kaseh ha’ahabah.

1Pe4:8 And things, love one another having fervent love,
love would cover the multitude of sins.

8> TNV €ls €QVTOVS Ayd MY ekTevT] €yoVTeS,
ayamn kadbdmrer mAT0os apapTLdv.
8 ten eis heautous agapén ektené echontes,
among yourselves love fervent having,

agape kalyptei pléthos hamartion.
love covers a multitude of sins.

XHICK 4 (97 RA0A—KX WX WHBAXY 4149
:Maon Y932 YRR WOR DOTIRD 1w

9. heyu m’arachim ‘ish ‘eth-re ehu ' b’li th'lunoth.
1Pe4:9 Be hospitable to one another out complaint.
9> dLhoEevor eis AAANAovs dvev yoyyvopod,

9 philoxenoi eis allélous aneu goggysmou,
Be hospitable to one another without complaint,

A404( w2 AL 0K (9T AFRL IRT T wl X 10
Y IAR YVAFRA~CO IVTT7 IvTIFT
TMYID woR YR O3p QM oD WON Lo
i=phinin MTRMTOY Dhnn OMIP0D
10. ‘ish k’'matan hachesed qgibel ta“az'ru ‘ish l're"ehu
k'sok’'nim m’'munim “al-chas’dey harabbim .
1Pe4:10 As man has received the gift of grace serves one to another

as appointed stewards of the manifold grace of

10> kabws ENaPev xdplopa cis €avTovs adTo dLakovodvTes

®S KaAol OLKOVOpOL TOLkLIATS XAPLTOS

10 kathos elaben charisma eis heautous auto diakonountes
according as he received a gift each other it ministering

hos kaloi oikonomoi poikilés charitos
as good stewards of the varied grace of

44z¥! AZOY AZF0RH (™ AT AdAY AdATA 11
(A A9 JoJ¢ 778
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> TYY MY ORTIIRN TR MR TR
"oV 7227 TR’ 23

TN 2 Tum Taan 9 LR
1. ham’daber y’daber ‘im’rey=‘El w'ha ozer ya azor hachayil

chanano I'ma”an yikabed “al-y'dey

haMashiyach lo hakabod w’ha’oz I’ ‘Amen.
1Pe4:11 If anyone speaks, let him speaks the sayings of
and if anyone serves, let him serves of the strength supplies,
so that things may be glorified through the Mashiyach,
has the glory and the dominion for and . Amen.
A el s Aadel, s Adyia - el Tis duakovel, ws & Loybos 75 yop1yel o ,
tva do&almrar 0 dua XproTod,
coTw 1) 80€a kal TO kpdToS €ls s GRLTV,
11 ei tis lalei, hos logia ; el tis diakonei,
anyone speaks, as though it were the oracles of ; il anyone ministers,

hos ex ischuos chorégei ho ,

as strength supplies ,
hina doxazétai ho dia Christou,

that may be glorified through the Anointed One,

estin he doxa kai to kratos eis , amen.
to is the glory and the dominion into of » Amen.

Y70 A%y J JIX99 ¥I¥IRA12
A AATT TR RAT AT ARATAKK XT7 (X JIRFY

"JY D INI DPND3 V303

P TTIPR DN IR IPRD AMRNN 837OR D003
12. chabibay b’bo’akem 'k kur “ani
nasoth’kem ‘al-na’ thith’'mahu k'ilu qarah ‘eth’kem miq’reh zar.

1Pe4:12 Beloved ones, as it enters you the fiery trial 2 to test you,
please do not wonder as though some strange matter has happened to you,

12> AyammTol, p1 Eevileabe T <v OPiv MupdOEL TPOS TELPATLOV VLY YLVORLEVT)
ws E€vov Uty oupPatvovTos,
12 Agapétoi, mé xenizesthe t& ¢n hymin pyrosei pros peirasmon hymin ginomené
Beloved, do not be surprised at the you fiery trial as a test for you coming,

hos xenou hymin symbainontos,
as a strange thing happening to you,

By WA ¥4 %709 JI(¢ TCRA (0 HRJw~ 13
HAXF Y KHCRRT ACOXH ARIwWKTTR J0T(
MWD MMIYI 007 PRM WNTOY - »
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13. =sim’chu “al- cheleq Iahem b inuyey haMashlyach
I'ma”an gam-=tis’m’chu w’thaal’tsu b’higaloth k’bodo.

1Pe4:13 rejoice in you are partakers of the sufferings of the Mashiyach,
in order that also you may rejoice gladly at the revelation of His glory.

a3 KoLwvelTe Tols Tod XpLoTod mabfpaciy yalpete,
14 \ 9 ~ 9 4 ~ 4 9 ~ ~ 9 ’
lva kat év T amokadler Ts 86Ens adTod YapiiTe AyalAiopevol.
13 koinoneite tois tou Christou pathémasin chairete,
you share in the suffering of the Anointed One, rejoice,

hina kai en té apokaluuei tés doxés autou charéte agalliomenoi.
that also in the revelation of His glory you may rejoice, being glad.

IV Aawx BYy'wIR Jw=J0Y [ IR ATARY T 14
(AAIRARA) A1F 1 JIY (o ART

(QAGVYT JINXR XH2 JXTY I x)

OP°TE TERT OYTIYR® OR0N DITEN
(ma:a'n) 79220 DD’b:J nink!

14. ‘im=y’charaphu ‘eth’kem I'ma an=shem haMashlyach ‘ash’reyhem
nachah “aleykem hakabod (w’hag’burah)
(‘ets’lam m’no’aph hu’ w’ets’l’kem nik’bad).
1Pe4:14 |1 you are reproached the sake of the Name of the Mashiyach, blessed are you,

of glory and of dignity, of rests on you,
on their part He is blasphemed, but on your part He is gloried.

14 <l dvedileobe év ovopaTt XpuoTod, pakdapro,
\ ~ ’ \ \ ~ 919 ¢ A 9 ’
76 Ths 86Ens kal T6 Tod ed’ vpas avamaveTal.
14 ¢i oneidizesthe en onomati Christou, makarioi,
you are reproached in the name of the Anointed One, you are blessed ones,

to tes doxes kai to tou eph’ hymas anapauetai.
the Spirit of glory and the of upon you rests.

YAX (0TI 99 AX BFAY 1YY Wi X 3ION (% 1 I 15
How AT K YRART FT Y-

18 Syopp=in 2219 % O¥ND 00 UK MYITON "Dw
25U 198 DIMND 03230

15. ki ‘al-y’"uneh ‘ish mikem 'rotseach ‘o k'ganab ‘o-k’pho’el ‘awen
=k'nik’nas bith'chum 'eyno shelo.

1Pe4:15 do not let any of you suffer 25 a murderer, or as a thief,
as an evildoer, or as a meddler in a domain is not his.
15> p,'r‘] TLS VROV 1T(1.0'Xé1'(1) d)ovet\)g K)\é'rr"r’r]g KOKOTOLOS
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15 me tis hymon pascheto phoneus ¢ kleptes ¢ kakopoios
Not any of you let suffer as a murderer or a thief or an evildoer
hos allotriepiskopos;
as a meddler;

WHIY T (X TV YRy WIR QRXT 3T0Y ™7 JH 16

AKE AJ49~ ¢ AQ%Y~
wi32-OR OOTWRT IRD MIYITU0
8 bk 5 mTi0-
16. w'2i=y’ uneh k'achad haM’shichiyim ‘al-yebosh
=yodeh | ~hadabar hazeh.
1Pe4:16 but | the one suffers as one of the Mashichiyim (Anointed one),
let him not be ashamed, let him thank this matter.
16> ws XproTiavos, p1 atoxvvésw, SofaléTw - ToV T® SvopaTL TOVTY.
16 hos Christianos, mé aischynestho,
as an Anointed one, let him not be ashamed,
doxazeto ' ton t0 onomati toutd.
let him glorify this name.
RI99~ 7 A Y97 @IwWIA (AR KO 17
ARAAWI TR IV AYTA XY ARX AV AKTEY ATwxA
1RRT0OR Dhan D@WDU ‘?I‘[D oy ™
: NTWITRR OOTRRT DOTOR TIRTIR MWK
17. 12i “eth hachel hamish’pat mibeyth
w'im=mimenu ri’shonah mah-tih’yeh ‘acharith hamam’rim ‘eth-b’sorath .

1Pe4:17 it is the time for the judgment to begin from the house of
and i it begins first with us, what shall be the end of the disobedients
of the good news of ?

A7 7 [6] karpos Tod dp€acBal TO kplpa dmo Tob olkov ToD
de mpdTOV Ad’ Mdv, TL TO Té€Nos TOV dmeLbodvTwv TO Tod edayyeliln;
17 [ho] kairos tou arxasthai to krima apo tou oikou tou ;
the time has come to begin the judgment from the house of
de proton aph’ hemon,
and if firstly from us,

ti to telos ton apeithounton tg tou euaggelio?
what shall be the end of the ones disobeying the good news of ?

.
’

X@F R OWwATY Y JX OWHY X( Q0¥ TV AW 77418
INDIT) VWD A8 Yui 8D uynD PR

18. tsadiq kim’"at lo’ yiuashe™a ‘aph ki-rasha” w’chote’.
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1Pe4:18 And if the righteous is almost not be saved,
although shall the wicked one and the sinner appear?

8 kai <. 6 dlkaros RoAis oletar, 6 GoePmns kal ApapTwAds mod daveiTals
18 kai ¢i ho dikaios molis sgQzetai,
And if the righteous man with difficulty is saved,

ho asebés kai hamartolos pou phaneitai?
the unrighteous and sinner where shall appear?

1Y IV JAAT IvJogaTIR 7 (19
GALA AAWOL ATV FAVR JIXT4 X493 AV T AV AW TT KX
1P 127D DYnTTol 127w
22T Mipy> 1270717 1aRIT X137 ko liay inliijakiiet
19. laken gam~-ham’ unim ir'tson yaph'qgidu ‘eth-naph’shotheyhem
b'yad habore’ hane’eman w'yosiphu la"asoth hatob.
1Ped4:19 Therefore, let them also that suffer the will of shall commit
their souls to the hand of the faithful Creator and continues to do good.
19> doTe kal oL MaoKOVTES 70 BéAnpa Tod
TI'LO'T(jl:) KTll.O'T’Tl] Tl'(lp(lTLeéO'e(,l)O'(lV TdS llJUXéLS CL‘l’)T(I)V &ya@o*nou'fq,.
19 hoste kai hoi paschontes to thelema tou
Therefore indeed the ones suffering the will ’

pist0 ktisté paratithesthosan tas psychas auton en agathopoiia.
to a trustworthy Creator let them commit their souls in doing good.

Chapter 5
IR VX AY A 7 IIATI IV ITARATKX
KACBAL QY K0E QXG0 AJdRATI\H RY'WIE ¥ ¥H{J0 Q0K
TR0 738 R D3T3 DAJPTO N &
Iﬁﬁsgﬂ TNYT 'ﬁl; 30Ton U’W@U MY TN
1. ‘eth-haz’genim b’gir’'b’kem ‘az’hir ‘ani hazagen

w' ed “inuyey haMashiyach w’gam=chaber [ackabod he athid !"higaloth.

1Pe5:1 The elders are among you I exhort, who am also elder, and a witness
of the sufferings of the Mashiyach, and a partaker also of the glory is about 10 be revealed:

&:1> IlpeaBuTépous odv év DRy mapakadd 6 cupmpesBiTepos
kal LapTus TOV Tod XpLoTod mabnpdTwv,
0 Kal ™S p,e>\>\01')0"r]g dmokaAvmTectat 86&1]g KOLVoVOs*
1 Presbyterous oun en hymin parakalo ho sympresbyteros
Therefore elders among you I encourage, the co-elder
kai martys ton tou Christou pathématon,
and witness of the sufferings of the Anointed One
ho kai tes mellousées apokalyptesthai doxés koinonos;
the also of the about to be revealed glory partaker;
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2. r’"u ‘eth-"eder ha tachath yed’kem w'hash'gichu hem lo’ b’ones
=bin’dabah (kir'tson ) w'lo’ “eqeb betsa™ ra” =5>'nephesh chaphetsah.
1Pe5:2 Shepherd the flock of is under your hand and watch them, not
by complusion, willingly, the will of ,
and not because of evil greed a desire of soul,
2> 110Lp,('1,v0,'re TO NITHRY 1TO|'.p.vwv TOU [émokomotvTes] pn‘]
€xovolws s LMO€ aloypokepdds mpoBipws,
2 poimanate to en hymin poimnion tou
Shepherd the you flock of ’
[episkopountes] mé hekousios
serving overseers not willingly
, méde aischrokerdos prothymos,
, not from fondness for dishonest gain eagerly,
KIRY KAV AC™ KERQTT T JARAY X(~ 73
: N NS NoMa 09T7AND RO
3. =lo’ k’rodanim b’nachalath =lih’'yoth mopheth .
1Pe5:3 not as holding it the inheritance of ,

being examples

3> pmd’ ws kaTakLPLEVOVTES TAV KATPWVY TOTOL YLVopLEvoL

3 méd’ hos katakyrieuontes ton kléron
not as lording it over the ones allotted to your care

typoi ginomenoi H
being examples of 5
IR x( A% 4 AxwX Aw KOJH3J% 4
a0 85 phk=ln ARWA O NyDIT3A T
4. ub’hopha”ath sar tis'u hakabod lo’ thibol.
1Pe5:4 And when the Chief shall appear,
you shall receive of glory fades not away.

4> kal pavepwbévros Tod dpyL
koptelobe Tov dpapavrivov Tis 86Ens
4 kai phanerothentos tou archi
and having been revealed after the chief ’
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komieisthe ton amarantinon tés doxeés .
you shall receive the unfading of glory.

IYITKA K0T A IV ACTA JAXTIA J A5
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5. w’ken gam=~‘attem han’ arim hikan’"u haz’qgenim w'chig’ru kem
shiph'luth b’hikane’a ‘ish I're"ehu laletsim yalits
w'la”anawim yiten-chen.
1Pe5:5 Likewise, you, too, younger ones, be subject the elders.
And gird ! of you with of humility in submitting to one another,

resists the proud, but gives grace (o the humble.

e ’ ’ e / /7
& ‘Opolws, vewrepor, vVmoTaymTe MpecPuTépors:
3¢ aAAnAois Tv Tamewodpocivn éykopPaocace,
74 e e ’ b / ~ ’ ’
s [(O] VTEPNPAVOLS AVTLTACOETAL, TATELVOTS Oc dLdwoLY XapLv.
5 Homoios, neoteroi, hypotagéte presbyterois;
Likewise, younger men, be submissive to elders;

de all€lois ten tapeinophrosynen egkombosasthe,
and toward one another humility clothe youselves with,

hoti [Ho] hyperéphanois antitassetai, tapeinois ¢ didosin charin.
because opposes proud men, to humble men He gave grace.
ESVRZE Ay KRX Y IwTT Ay Iwae

AKOG J IR JIAAY FOY¢
=T NOR DwDI 157Rw:

APya opng oniTe TRk

6. hash’pilu naph’sh’kem tachath yad- hachazaqah
I'maan y’romem ‘eth’kem b’ ito.

il

T

1Pe5:6 Humble your soul under the mighty hand of ,
so that He may exalt you in due time,
6> Tamewwobnre ovv OO TNV KPATALAY YELPQ TOD s va VLas Vwon év kaLpd,
6 Tapeinothéte oun hypo tén krataian cheira tou y
Be humbled therefore under the mighty hand of ’

hina hymas huyosé en kairg,
that you may be exalted in due time,

DI Ny VI YIIAY~(T AY (O A IV (wWAT
000 AR 7D @23mT 17 ﬁD"i?f:LfUT
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7. hash’liku “alayu -y’hab’kem ki yid’'ag lckem.,

1Pe5:7 casting «!! your anxiety on Him, for [e cares you.

> TV pRépLpvay Vpdv émptavres adTOV, OTL ReAeL VPOV,
7 tén merimnan hymon epiripsantes auton,
your anxiety having cast Him,
hoti melei hymon.
because it matters to you.
\xw J JCAKT J@wWA J IV AY HATw (441047 8
:0(9Y KK wFg Y%
AN D v[?trm; ToT 023777 D TPYW DTN
St N8 wpan
8. hith’ oraru sh’qodu 2/ y’rib’kem hasatan mith’hale’k k sho’eg
um’bagesh ‘eth y’bale’a.
1Pe5:8 Be sober, watch, your adversary the satan walks about like a roaring ,
seeking he may devour.

& Nijbare, ypyopfoaTe. 0 avridukos dpdv duafolos
oS opudpevos mepimaTtel {nTdv [riva] kaTamelv:

8 Nepsate, grégoresate. ho antidikos hymon diabolos
Be sober, watch. Your adversary, the devil,

hos oruomenos peripatei zeéton [(ina] katapiein;
as roaring walks around seeking to devour;
ATRIXT TV TR A4NT JKAJ0A 9
Y(A09 JIVRXT(OTI\ RxXg A(XT J¥AJ0~ H04QA
TMRD DRI 1T BRTRYIL
{mipRl ol ODIIN~OU~01 AND FPRD OMMIYTOD W
9. wa amad’tem neg’do chazaqim ba’emunah
ud’ u Li="inuyim ka’eleh ba’u gam-="al-‘acheykem ba olam.

1Pe5:9 And you stand strong against him in the faith, knowing such sufferings
have come also for your brothers are in the world.

9> o dvTloTNTE OTEPEOL ™ moTeL
9 4 \ 9 \ ~ / ~ 9 ~ 4 e ~ 9 4 9 ~
edoTes Ta avTa TV mabpaTev T év [td] koopw Opdv adeddornT émreletabal.
9 ho antistéte stereoi t€ pistei,
oppose firm in the faith,

eidotes ta auta ton pathématon t€ en [t9] kosmg hymon adelphotéti epiteleisthai.
knowing the same sufferings in the world your brotherhood to be laid upon.

ARG I ( JIRX XAT AFAR” %10
JIRX J¥ (wv @07 JIRKATO 1 AR RywYy

AFYYA AW TARTH
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10. w ~hachesed qara’ ‘eth’kem lik’bodo
Mashiyach ‘acharey “unoth’kem m’ at yash’lim ‘eth’kem
wichazeq wigaber wiyased.
1Pe5:10 And grace, have called us to His glory
the Mashiyach , after you have suffered a while, perfect,
establish, strengthen and settle you.
10> XAPLTOS, O KaAEoas VLAS €ls dokav
Xpiotd [ ], dALyov maBoévras kaTapTloel, otnpiEel, obevaoer, Bepeliooer.
10 charitos, ho kalesas hymas eis doxan
of all grace, the One having called you into glory
Christg [h ], oligon pathontas
the Anointed One , a little while after having suffered,
katartisei, stérixei, sthenosei, themeliosei.
He shall restore, confirm, strengthen, and establish you.
7 x ( FORH 419 y3 "L 11
TN 2 TYm 79T o
11. ‘o hakabod w’ha’oz I’ ‘Amen.
1Pe5:11 be the glory and the dominion for and . Amen.
A1 TO KPATOS €5 s GRLNV.
11 to kratos eis , amen.
To is the dominion into , Amen.

JIXTA BXA FATACF AY 2 12
JIRX AYAFAL Y70 Jyadad JJy YRIKD JwRx JJ ¥

RJx AT JRAY0 ELT 1 AFR Ay 0A(A
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12. H'yad Sil'wanos ha’ach hane’eman ki ken ‘echeshob kathab’ti kem
bid’barim m’ atim I’haz’hir ‘eth’kem ul’ha’id ki chesed ha hazeh

“amad’tem o ‘emeth .

1Pe5:12 |1 the hands of Silwanos, a faithful brother, as I consider, I have written (o you

in a few things to encourage you and to testify this is the true grace of
in stands you.
d2» Zihovavod Uty Tod moTod adeddod, ws Aoyllopal,

o’ (’))\l'.'yu)v éypaa TAPAKAADV

Kal EMPapTUPOV TadTNV €lvar aAn01 xépwv Tod els v oTHjTe.
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12 Silouanou hymin tou pistou adelphou, hos logizomai,
Silvanus to you the faithful brothers, as consider,
di’ oligon egrapsa parakalon
briefly I wrote encouraging you

kai epimartyron tautén einai aléthée charin tou eis stete.
and testifying this to be the true grace of in you stand.
77 A4R973 (999 13
DIJACWE IV (Xw 179 FATAYA
ODm TN 5332 »
:oonIows DDRY "33 oipTm
13. b’Babel hanib’charah ‘it’kem

uMar’gos b’ni sho’alim !'sh’lom’kem.

1Pe5:13 is in Babel, has chosen you,

and my son Marqos ask your peace.

13> Aomaleral Opas 7 év BaBuAdw ocvvekdex T kat Mépkos 6 vids pov.

13 Aspazetai hymas hée en Babyloni syneklekté kai Markos ho huios mou.
Greets you in Babylon a co-chosen one, also Mark my son.

JACwW AFAX K¥Y'WIT JA(WE HROA™RX wi/ X A(xw 14

Y x RY'wr9 907 9¢
DIoW MITN NPYWIE DIDWH MYITNR WoR 108
N TUWR3 L B20D 02D
14. sha’alu ‘ish ‘eth-re ehu 'shalom bin’shiqgath ‘ahabah shalom
lakem kem baMashiyach ‘Amen.
1Pe5:14 Ask one another a peace a kiss of love.
Peace be to you 2!l of them are in the Mashiyach . Amen.
14> domdoacbe aAATAovs v PLApaTL dydmms. elpnvm ORIV Tols v XpLoTd.
14 aspasasthe allélous ¢n philemati agapeés.
Greet one another a kiss of love.
eiréné hymin tois en Christg.

Peace to you 2!/, the ones in the Anointed One.
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